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Ne eblas trotaksi la gravon de 
nia ĵusa perdo. Nekrologon vi legos en posta paĝo, 
tie ĉi taŭge mi atentigos nur ke la homo kiun 
montras la kovrila foto aperis bildigita ĉibultene 11 
fojojn, en absoluta rekordo: Ope aŭ sola, sed ĉiam 
aktivanta — 1ªFIC (kun Mário SќюџђѠ!), Zfesto’88, 
XIII R.P.E., 49-a HEK, Zfesto’89, Expolíngua’90, 
Expolíngua’92, Zfesto’93 (mime kiel Fernando 
PђѠѠќю!), kun Ulrich LіћѠ, Zfesto’97, Zfesto’02. Jen 
spegulo de ne trotaksebla gravo. Sed ne nur lia 
forpaso devigis la malfruon de tiu ĉi numero kaj 
prokrastigis plurajn temojn al la sekva numero, 
kulpas ankaŭ la netrankviliga stato de la asocia 
financo. Tamen zorgoj solvojn devigas. Pri tio ni 
okupiĝos eble en la venonta Zfesto, kaj certe en 
NB83… Ĝis tiam salutas via                             red.

Baldaŭ 
ĉispace…

(pĝ. 7)
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XIX-a R.P.E.:

Veturpeti 
esperantien (1/3)

n Nuno MюєюљѕѬђѠ

Laŭplane matenis kiam mi kaj Xana 
renkontiĝis en Campo Alegre. Ni 

kafumis (kia bela portugala kutimo) kaj 
diskutis nian vojaĝplanon: petveturi 
suden, festumi la datrevenon de Antó-
nio kaj ĉeesti la renkontiĝo en Vila 
Franca de Xira kaj reveni dimanĉe. Post, 
dorssakoj surmetitaj, ni ekeliris. La 
unua veturpetloko estis apuda, kie 
multaj aŭtoj preterpasas suden, trans la 
ponto Arrábida. Surprize, nur minutoj 
post ni ekmontris niajn dikfingrojn 
sinjoro haltis. «Saluton, kien vi iras?» 
«Suden, al Lisbono aŭ al ajna benzinejo». 
Post mallonga vojaĝo ni estis en nia dua 
veturpetloko: la benzinejo de Gaia, ĉe la 
superŝoseo, kaj tiam la vojaĝema sento 
ektrafis min. De tie reveni piede iom 
malfacilis, do nur unu vojo: suden!

Eble pro manko da dormado aŭ 
da deca matenmanĝado la du sekvaj 
horoj kvazaŭ nin frenezigis. Tuj nia 
timo pruvis sian verecon: Nuntempe, 
personoj kaj timas veturpeti kaj veturigi 
veturpetantojn. Malkovrante ke kami-
onistoj ne rajtas veturigi fremdulojn nin 
prenis alia sinjoro. La parolado abundis 
dum la unua duono de la vojaĝo al la 
benzinejo de Mealhada: pri ni, pri li kaj 
laboro kaj studo kaj la petveturado. 
Trovante nin senhejmulecaj la afablulo 
eĉ donacis al ni kafon kaj nia parolado 
daŭris kafumante (nu, trinkante kva-
zaŭan kafon). Tagmezis kaj li eĉ volis nin 
donaci tagmanĝon sed ni, dankegante, 
ne akceptis.                                   � pĝ.4

XIX-a R.P.E.:

Post la deŜiro
La 19-a Renkontiĝo de Portugalaj 
Esperantistoj trafe okazis, danke al la 
laboremo de kelkaj — aparte laŭdinda 
tiu de João Correia MюџўѢђѠ, loka vete-
rano. Forfalis unu programero (movada 
prelego), bonegis la restoracio, misis la 
paŝpromena parto, reeĥis la gazetaro 
kaj furoris la lanĉo de libro (vd. NB83). 
Je la disiro multaj tamen konfesis emon 
al io pli intensa kaj daŭra. Kion en 2004? 
(Ĝis tiam ĝuu la ĉiapudan raporton pri 
tre aventura partopreno.)              AMT

ARANĜOJ:

Zamenhoffesto’03
Kiel fariĝis tradicie (vd. NB80 : 10-11, 
NB77:7, NB71:13 kaj NB70 :3), lisbonaj 
esperantistoj invitas festi la naskiĝ-
datrevenon de Zamenhof per vesper-
manĝo en la sidejo; ĉĳare dimanĉe la 
14-an, ekde la 19:00. Ontoj sin anoncu 
telefone; endas antaŭpagi 5,00 €. AMT

SIDEJO:

Riparo duona…
Julie ĉijare ekis riparo en la sideja 
saloneto, sed ĝi baldaŭ haltis pro pluraj 
kaŭzoj kaj povis rekomenciĝi nur ĵus: 
Aŭguste inundego el najbara loĝejo 
igis partan malplenigon de la estrara 
oficejo kaj dume evidentiĝis ke pli ol 
saloneta murfarbado urĝas neceseja 
abriparo. Domanarasemblea burokratio 
kaŭzis plej multon de la prokrasto, 
sed bonŝance ankaŭ garantios partan 
elspezrepagon. Dume la sidejo plenas 
pake stake kiel karavanejo.          AMT
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EKSTERA MOVADO:

Amaskonstruilojn
Apreris en la konata gazeto Sennaciulo 
(jun’03:86), organo de la maldekstr-
tendencara SAT, publika letero de la 
mozambika verkisto Mia CќѢѡќ al 
la usona prezidento Geoge W. BѢѠѕ. 
Tradukis el la portugala lingvo kaj 
enkondukis João J. SюћѡќѠ.           AMT

ASOCIO:

Finfine publike!
Unu jaron post la unuaj testoj (vd. 
NB78 :8), jen finfine publikiĝis en 
2003.12.04 nova versio de la asocia retejo. 
Enestas la tuta antaŭa enhavo, plus 
multaj dume aldonitaj eroj, prezentitaj 
en tute nova aspekto, espereble alloga 
kaj utila. Vizitu en http:// www. esperanto. 
web. pt/ (vd. pĝ 12).                           AMT

ASOCIO:

1-a sekcio faktas
Laŭanonce (vd. NB81:3 kaj NB80 :4-5) 
okazis en Gafanha do Carmo (mun. 
Ílhavo) fondkunveno de la Portugala 
Loka Unua Sekcio, akronime PLUS. Ĝi 
arigas ĉiujn 24 asociajn membrojn de 50 
nordokcidentaj municipoj. La kunvenon 
ĉeestis unu estrara reprezentanto 
kaj plena dekseso da sekcianoj, kaj 
novuloj kaj veteranoj, el kvin municipoj 
— inter kiuj la asocia asembleestro 
José MюџѡіћѠ, kiu mem prezidis la 
kunvenon. La sekcia laboro formale 
ekos en 2004, per prezento al la estraro 
de laborplano kaj buĝeto. La kunvenejon 
disponigis estrarano A. Guerra e Pюѧ, 
unu el la proponintaj sekcianoj.   AMT

� La tria veturiganto, kiel la du 
antaŭaj, ankaŭ laboris pri io rilata al 
konstruado kaj oĞe akceptis laborajn 
telefonvokojn. Tamen unu el la vokoj 
estis el lia filino kiu tute ne povis 
kompreni kial la patro ne jam estis 
hejme. "Kial" estis sendube ŝia plej ŝatata 
vorto. Ankaŭ la ne tiom dezireblajn 
vokojn li akceptis (bone, la plimulto) kaj 
intere nia babilado fluis pri motorcikloj 
kaj naskiĝdatoj. Laŭ tiu sinjoro, multegaj 
infanoj naskiĝas je Majo; kaj lia klarigo: 
estas pro la somero! Ni ankaŭ ne perdis 
eblecon paroli pri esperanto, temo kiu 
pasive interesigis nian veturiganton. 
La vojaĝo estis erigita due ĉar ni 
haltis en benzinujo por benzinumi la 
aŭton. Tie mi miris antaŭ du paroj da 
motorciklstiristoj, eksterlandaj tutcerte, 
eble el Nederlando — jen unu el miaj 
revoj: tiel vojaĝi! Decidante pri kie 
lisbonie ni volus esti lacitaj la veturiga 
afableco lasis nin en Bobadela. Pli 
bone, ni eliris la aŭton en la strato 
kie loĝas Irina, nia tiama gastiganto. 
Pli da bonŝanco en unua petveturado 
estus neebla. Entute, per vojaĝoj kaj 
veturpetoj, ni alvenis post pli malpli 4 
horoj kaj duono.

Pasportaj servoj
Post trovo de la pordnumero kaj 

etaĝo, nin ricevis Irina kaj ŝia bopatrino, 
kun kiuj ni restis dum la tago. Helpi 
purigi la telerojn, kuiri dolĉaĵojn, picon, 
prepari la tablon, ktp. La datrevenanto 
finfine alvenis, eskortita de sia filino 
Marta. La ceteraj gastoj (inkl. plia 
esperantisto, Alcino) alvenadis kaj la 
festo agrablis ĝis nokto. Asocianoj ne 
plu senesperu: Anĉjo nun havas novan 
poŝtelefonon!                             � NB83
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INSTRUADO:

AKEL: Eŭropo, Civitaneco, Esperanto
nLuís Lюёђіџю (2003.11.15)

Ekis lastan septembron la antaŭe 
lanĉita projekto AKEL (Alternativa 

Komunikado inter Eŭropaj Lernejoj, 
vd. NB80 :8). Kune kun la portugala 
mezlernejo de Pontinha (Escola Secun-
dária Braamcamp Freire, kun 18 lernantoj) 
laboras ankaŭ  la Gimnazium nº7, en 
Koŝalino (Koszalin, nordokcidenta polia 
urbo; 29 lernantoj), la Cuatro Caminos, 
en Don Benito (hispana ekstremadura 
urbo; ok lernantoj), kaj la Páfli Miklos 
K K, en Gjoro (Győr, okcidenthungaria 
urbo; tie ne eblis ankoraŭ komenci pro 
privata kialo).

Ĉijare, kontraŭ niaj esperoj, la 
projekto ne estas subtenata de la Eŭro-
punia Programo Socrates, kvankam ĉiuj 
partoprenantaj lernejoj kandidatis al 
ĝi: La pola kaj hungara landaj agentoj 
rifuzis la respektivajn kandidatiĝojn, 
kaj tial malvalidiĝis la Eŭropunia 
subteno. Tamen la projekto daŭras!

Do, kion faris nun la lernantoj? 

Kompreneble, ili lernas esperanton. En 
Don Benito, instruas José María SюљєѢђџќ; 
koŝaline, fraŭlino Magda SюѤіѐјю, apo-
gata de s-ro Czesław BюџюћќѤѠјі; kaj 
en Pontinha nuntempe la lernado okazas 
hejme per la komputila instruprogramo 
de Carlos Pђџђіџю, kvankam unu fojon 
semajne ni kunsidas por interŝanĝi 
informojn kaj prezenti dubojn.

Ĝis decembro, plenuminte la unuan 
fazon de la projekto, informoj pri la 
lernantoj aperos en la AKEL-retejo 
(www.esperanto.web.pt/akel/). Poste ni klo-
podos ekinterkomuniki per tajpbabilejo. 
Por tio ni jam sukcesis subtenon de 
la portalo Gxangalo.com, kiu promesis 
malfermi apartan retĉambron kaj alligi 
ĝin al nia retejo.

Por provi novan kandidatiĝon al 
la Programo Socrates kaj por situaci-
punktumi la agadon, la instruistoj el la 
kvar (aŭ eble nur tri) lernejoj kunsidos 
venontjanuare en Lisbono.                  n

INSTRUADO:

Reintensive
Komenciĝos en 2003.12.06 
plia intensiva kurso por 
junuloj, ĉifoje en Lisbono 
(en la sidejo de P.E.A.). 
Gvidos A. MюџѡіћѠ-Tu-
válkin dekses lecionojn 
ĉiutage (18:30-20:30), per 
eksperimenta metodo. 
Registriĝis ok lernontoj, 
malgraŭ preskaŭ neni-
oma anoncado. AMT

EKSTERA MOVADO:

Lobii radike
Post alvoko de la Radikala 
Partio, José MюџѡіћѠ ĉees-
tos la fondkunvenon de 
“Komitato por eksperi-
mentado de la Internacia 
Lingvo en Eŭropa Unio”, 
brusele 2003.12.07-08. «Eĉ 
se mi ne tro radikalemas», 
li konfesis al pea_diskut; 
kaj promesis: «mi plu 
raportos poste». AMT

INSTRUADO:

Ekzamenite
La portugalia Delegito de 
ILEI organizis julie (vd. 
NB81:3) ekzamenon de 
Esperanto I. Partoprenis 
16 homoj (po 5 lernantoj 
de João J. SюћѡќѠ kaj de 
Cosme RђѠіћю, kaj 6 ret-
lernintoj) kelkaj je nivelo 
tre bona. Ĉiuj baldaŭ rice-
vos atestilon. (Vd. NB83)
 João José SюћѡќѠ
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NEKROLOGO:

Franco SіњҧђѠ: 
perdo sub verda 
standardo
Pasis la homo, restas la verko. Tiu 

de Franco SіњҧђѠ estas ne malpli ol 
la ekzisto mem de hodiaŭ funkcianta 
portugala esperanto-movado. Biografiaj 
notoj legeblas en NB76:6-7, publikigitaj 
ilustre de lia honormembrigo en 1999.  
Ekde tiam, eĉ post lia malsaniĝo, 
(NB72:4), lia agado, kvankam relative 
reduktiĝinta, tute ne ĉesis: Ja li estis 
ĝis la lasta tago envolvita en diversaj 
projektoj — ne nur la kutima libreldono 
sed ankaŭ klasifikado de la asocia 
fotarkivo, logotipkonkurso (kunaŭtoras 
unu el la apudpaĝaj proponoj) kaj 
movadhistoria registrado (NB83).

Lian subitan forpason, la lastan 
de aŭgusto, kaŭzis akcidento: stumblo 
surstrate sidejapude pro dumpaŝa lego 
(ĉu de esperantaĵo?); tio konsternas, ja li 
povus esti plu vivinta jarojn pli…

Ĉipaĝe kelkaj amikoj rememoras. 
En NB83 pliaj aperigos pri si kaj li; 
interesatoj b.v. kontaktu.               AMT

Kian memoron pri Franco SіњҧђѠ…
Antaŭ ĉirkaŭ deksep jaroj, mi aperis en 
Portugala Esperanto-Asocio kun volo 
fariĝi esperantisto. Tie mi ricevis la 
plej grandan lecionon far esperantisto, 
la leciono de la seninteresema servo 
al esperanto. Tiam, Franco SіњҧђѠ, 
ankoraŭ plejenergia!, instruis, preparis 
teon, kiun li mem servis al la aliaj, 
prenis telefonvokojn, organizis, ktp. 
La eldonado de libroj kaj broŝuroj estis 

unu el liaj plej amataj ĉevaletoj. Kiam 
li parolis pri esperanto, oni legis en 
liaj okuloj la entuziasmon pri la nova 
ideo, kaj liaj okuloj brilis infanplaĉe. 
Leciono por ni ĉiuj. Franco SіњҧђѠ 
vojaĝis. Vojaĝis al mondo kie oni daŭre 
parolas esperanton... Ĝis baldaŭ, kara 
amiko.                         João José SюћѡќѠ

Donkiĥoto de Esperantio
Humile modesta, servema ĝis ekstremo, 
ĉiam preta klarigi, instrui, lecioni 
Esperanton, uzanta metodon rektan, 
foje motivanta malaprobon de pli junaj 
samideanoj, tamen estimata de ĉiuj pro 
lia ĉiama trankvilo kaj silenta preteco.
                             Werther Sюѐџюњђћѡќ

Verda vervo
Franco SіњҧђѠ ĉiam pretis partopreni 
en turismaj kaj kulturaj ekskursoj orga-
nizitaj de mi, kadre de PEA-aranĝoj. 
Tiam, li ŝatis ĉiam kaj ĉien kunporti 
sian esperanto-flagon, sed facile kaj 
bonvole li akceptadis sugestojn ne 
uzi ĝin ĉiam, kiam novgeneraciuloj 
opiniis neoportuna flagflirtadon. Ege 
entuziasmiĝanta pri disvastigo de 
Esperanto, li kaptis ĉiujn ekaperantajn 
oportunojn por disdoni informojn pri la 
lingvo, kaj parkere recitis fragmentojn 
de poemoj, preĝoj kaj himnoj.
                                            Alcino AљѣђѠ

Al nekonita teumisto
Saluton, kara inĝeniero F. Simões! Vi ne 
donis al mi sufiĉe da tempo por bone 
koni vin. Vi foriris unu jaron post mia 
eniro en la esperanto-movadon. Kial 
vi tiom rapide foriris? Kaj nun, la teon 
en sidejo?… Kaj la fluton en venontaj 
renkontiĝoj?…                  Luís Lюёђіџю
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ASOCIO:

Dekalogon!
Post la alvoko en NB81:12, 
lavango da logotippro-
ponoj trafis la redakcion. 
Necesis eĉ longigi la lim-
daton por ne bari tiom 
fertilan fluon. La dek ĝis 
nun ricevitajn proponojn 

sendis ses membroj. Inter 
tiuj dek elektiĝos la onta 
logotipo de P.E.A. Decido 
aperos en NB83. Vidu la 
proponojn detalkolore en 
http:// www. esperanto. web. pt/ 
logokonk.html. Licas “influi” 
la elektontan ĵurion per 
preferesprimoj — sciigu 
vian al la redakcio! AMT

�Propono 6                         �Propono 1 �Propono 8

�Propono 4                         �Propono 9 �Propono 10

�Propono 2                         �Propono 7 �Propono 5

�Propono 3
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LINGVO:

Kiel traduki la vorton "casquinha"?
n Gonçalo NђѣђѠ

Antaŭ nelonge mi dungiĝis ĉe la 
vortara fako de portugala eldonejo, 

kie mi nun plentempe laboras kiel 
leksikografo pri la portugala kaj hispana 
lingvoj. Kadre de tiu laboro trafis en 
miajn manojn la vorto casquinha, por kiu 
mi devis trovi trafan hispanigon. 

Mia maniero leksikografi estas 
simpla: mi ĉiudetale analizas la pritrak-
tatan vorton, kaj trakukprovon mi faras 
nur tiam, kiam mi plene komprenas 
la tutan amplekson de ĝia signifo. Mi 
tute ne emas preni solvojn el antaŭaj 
vortaroj, ĉar bedaŭrinde mi konstatis, 
ke ne ĉiuj leksikografoj sekvas la saman 
metodon, kiel mi. Pluraj el ili senĝene 
paŭsas la tradukojn de antaŭaj kolegoj, 
kiuj siavice tion faris rilate la laboron 
de aliaj, kaj ĉi lastaj same agis koncerne 
antaŭirintojn. Eraro naskas eraron, kaj 
tia naskoĉeno pluiras senĉese ĝis la 
momento, kiam iu haltas kaj faras al 
si la demandon, ĉu ne estas tubero 
en la afero. Eble tial la simpla vorto 
carapau estas tiel mistraktata en pluraj 
vortaroj…

Jen do kion mi faris rilate la vorton 
casquinha. Mi havis svagan ideon, ke 
ĝi estas uzata en du apartaj fakoj — 
meblofarado kaj fabrikado de vazoj 
— sed mi vere ne komprenis, pri kio 
temas. Mi demandis pli aĝajn kaj 
spertajn familianojn — sen kontentigaj 
respondoj. Mi kontaktis prestiĝan 
dekoristinon — ŝi mem iam uzis 
casquinha dekore, sed klarigi ĝian 
konsiston ŝi ne kapablis. Ankaŭ pluraj 
meblofabrikistoj telefone ŝutis detalon 

post detalo, sed klare kaj sendube 
respondi mian simplan demandon — 
kio do estas casquinha? — ili ne sukcesis. 
Tamen mi ne rezignis.

Fine prosperis al mi telefone babili 
kun meblofaka instruistino ĉe unu el 
la atelieroj de fondaĵo Ricardo Espírito 
Santo, kaj ŝi senhezite deklaris, ke la 
nomon casquinha rajtas ricevi nur mebloj 
plene faritaj el la ligno de arbara pino 
(Pinus sylvestris); ke iuj meblofabrikistoj 
tiun nomon disfoje misaplikas al mebloj 
el la ligno de aliaj pinospecoj, sed — se 
paroli teknike kaj rigore — nur la ligno 
de arbara pino estas vera casquinha. 

Solvita la problemo meblofake. Kaj 
kio pri la vazoj? Post pluraj provoj 
senfruktaj fine prosperis al mi telefone 
kontakti fakspertan fabrikiston de vazoj 
casquinha. Ankaŭ senhezite li erudis 
min, ke liafake la nomon casquinha 
ricevas vazoj el arĝentita kupro aŭ 
arĝentita latuno. Jen do: finfine mi povis 
komenci la serĉon de trafa hispanigo por 
casquinha. Mi kaptis la okazon por verki 
slipon por esperantaj leksikografoj, ĉar 
tiu ĉi vorto mankas en ĉiuj ĝisnunaj 
vortaroj portugala-esperantaj. Jen mia 
propono:

casquinha 1 ligno de arbara pino 
(Pinus sylvestris) 2 arĝentita latuno/
kupro, arĝente plakita latuno/
kupro; móvel de ~: meblo el arbara 
pino; taça de ~: pokalo el arĝentita 
latuno/kupro

Esperanto estas riĉa lingvo. Kvan-
kam mankas al ĝi laŭvorta ekvivalento 
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*Leter?Amikoj+
n A. S. Almeida (kompil.)

Brazila komencanto, advokato , deziras 
korespondi pri diversaj aferoj kun 
portugalia esperantist(in)o, eĉ se 
komence en la portugala lingvo.
J. M. PюѠѠќѠ
: jmpassos@bol.com.br

Nova litova esperantisto kolektas poŝt-
markojn, tre interesiĝas pri Portugalio 
kaj deziras korespondi kun 30-40-jaraj 
geportugaloj.
Jurgis VюљіѢћюѠ
: valiunasJ@one.lt                             �

Afganaj rifuĝintinoj partoprenantaj 
en esperanto-kursoj de la projekto  
“Lingvo de paco”, diligente eklerninte 
nun deziras koresponi tutmonde. 
Sendu kuraĝigan poŝtkarton eĉ se vi 
ne pretas korespondi. (Aldonu "IџѬќ" 
en la adresfino.)
Yarbakht Yюѧёюћі (22j)
*No:66, 8 Metri Abuzar 12 Metri
    Namju, Falake 2, Gol Shahr
    IR-91000 MюѠѕюё
Zahra (18j) kaj Parvin (16j) Aјяюџ 
*No:31, 12 Metri Namju, Gol Shahr
    IR-91100 MюѠѕюё
Tahere Aјяюџі (23j)
*No:56, 8 Metri Dovvom
    Bad az 4 Rah, Goљ Sѕюѕr
    IR-91000 MюѠѕюё
Hamide Sюљђѕі (20j)
*No:63, Kuche Avval Daste Chap Milane 
     Nanvai, 8 Metri Dovvom, Gol Shahr
    IR-91569 MюѠѕюё
Nila (20j) kaj Fariba (15j) Aјяюџі
*No:8, K: Ali Darig Dakhel-e
    Meydan Vahdat 17, Rezaieye
    IR-91000 MюѠѕюё
Zohre (16j) kaj Fatemeh (16j) kaj
Kobra (20j) Eяџюѕіњі
*No:53, 8 Metri Dovvom, Gol Shahr
    IR-91000 MaѠѕюё
Zюѕџa (17j) kaj Fateme (15j) Nabi Zade
*Darb-e sefid, K: Hasan Mardani,
    Bluk-e 7, K:Eshagi, 300 Dastgah
    Pich-e 2 Tal Gerd
    IR-91000 MюѠѕюё
Nahid (19j) kaj Zahra (16j) HќѠђѦћі
*No:51, K:10, K: Hasan Goli Khani
    Baste Plain Haram
    IR-91000 MюѠѕюё
Said Bќџѕюћі (kursestro)
*No:18, Shahrak Nur 2, Ab-o Barĝ
    IR-91179 MюѠѕюё                             n

de casquinha, tamen ĝi disponas la 
vortojn pinaĵo kaj plakaĵo — ili estas 
pli ĝeneralaj, teknike ne tiel precizaj, 
sed tute taŭgaj en babiloj de nefakuloj. 
Por traduki taça de casquinha, oni povas 
simple diri arĝentita pokalo, kiam oni 
ne certas, ĉu la arĝenton oni plakis 
sur latunon aŭ kupron. En aliaj okazoj 
tute taŭgas eĉ la pli malpreciza vorto 
plakaĵo. Jen ekzemplo:

«Tinham-nos prometido uma taça de 
prata, e afinal recebemos uma de casquinha!»

 Taŭga traduko, laŭ mi, estus:

«Oni promesis al ni arĝentan pokalon, 
kaj tamen ni ricevis plakaĵon!»

Mi esperas, ke la nuna artikolo 
iom helpos niajn leksikografojn taŭge 
pritrakti la vorton casquinha. Alia 
demando — por kiu mi ne trovis 
respondon — estas, ĉu ankaŭ brazilanoj 
uzas la vorton casquinha. Mi suspektas, 
ke ne. Kiu scias respondi?                   n
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SIDEJO:

Jaron da gastoj 
Rusino gerusojn gastigas: 3� En 
julio 2002 Nika kaj Denis petveturis 
el Moskvo Salamanken; veni al Lis-
bono estis eta paŝo pli. Ilin gastigis 
familio Martins-Tuválkin (Irina meze 
surfote).
Sen trudfotistoj: 4� La populara kan-
tisto Jomo (Jean-Marc Lђѐљђџѐ) vizitis 
Portugalion kun edzino kaj filino en 
novembro 2002, laŭ invito de familio 
Martins-Tuvalkina. Temis pri ripoza 
restado, sen koncertoj; kaj ja oni tion 
respektis, eĉ je troa nivelo: Krom la 
gastigantoj, neniu alia esperantisto 
(malgraŭ sciigo per pea_diskut) entute 
aperis por kunesti kaj babili… Lin 
tamen vizitis portugalaj mikroboj: 
surfote Jomo malsanetas.
Fora najbaro: 1� Sergej Mюљѐђѣ, rusa 
esperantisto loĝanta en Hispanio, 
vizitis sudan Portugalion danke al 
Pasporta Servo en januaro 2003. Surfote 
en la sideja saloneto.
Lisbone maratone: 2� Germana espe-
rantisto Carol Lђѕџ akompanis sian 
edzon Manfred al Lisbono, kie li par-
toprenis la EDP-maratonon, lastan 
marton. Kvankam li ne estas esperan-
tisto, ŝi ja ankaŭ estas atleto, eĉ se je pli 
amatora nivelo: Dum li sabate ripozis 
hotelĉambre ŝi vizitis nian sidejon.
Mistrafita ŝanco I: Juna usona esper-
antisto Evan PџќёџќњќѢ intencis viziti 
nian sidejon dum sia dumonata restado 
en Lisbono (2003.03.15-05.15), sed al li 
tio finfine ne eblis.
Lokaj skuboj: Germano Werner Fюяђџ 
vizitis Madejron en aprilo 2003, kie 
li bedaŭris ne trovi aliajn esperan-

tistojn (kvankam tiuj ekzistas…). Hobie 
plonĝisto kaj fotisto, li sendis kelkajn 
belegajn subakvajn fotojn, baldaŭ 
montrataj en la Asocia paĝaro.
Semajnfinon suden: Tri tagojn juliaŭ-
guste de 2003 vizitis Portugalion Sofiâ 
BюѠќѣю, juna rusa esperantistino, kiu  
tradukiste laboras en (rusiskale) apuda 
Ĝenevo. Celoj estis somerplaĝumi kaj 
viziti amikinon Irina TѢѣюљјіћю, sian 
iaman esperanto-instruiston.
Mistrafita ŝanco II: Malnova portu-
gala esperantisto kaj P.E.A.-ano José 
MюџўѢђѠ, delonge  loĝanta en Argen-
tino, vizitis Lisbonon aŭguste 2003. 
Bedaŭrinde pro misrenkonto ne sukce-
sis planata vizito al nia sidejo.
Survoje insularen: Pola familio Zemla 
(geparo kaj du infanoj, 5- kaj 9-jaraj) 
vizitis Acorojn lastaŭguste; ili mallonge 
restis en Lisbono pro aviadilinterŝanĝo, 
kie ilin gastigis familio Martins-Tuval-
kina, danke al Pasporta Servo.
Tri jarojn ĉirkaŭ la mondo: Tiom longe 
vojaĝadas japana esperantisto Yќіѐѕі 
Kaneko! El Maroko Galegien li gastis 
nialande (danke al Pasporta Servo) 
aŭguste en Lisbono kaj Oporto.
Duaj lingvoj: Francesco Rђюљђ, juna 
itala esperantisto, vizitis Lisbonon 
septembre 2003. Kun li kaj loka amikaro 
renkontiĝis A. MюџѡіћѠ-Tuválkin: 
babilo okazis ital-, portugal- kaj espe-
rant-lingve — ĉiujn Francesco plene 
regas!
Poŝtmarkoj vizite: Jam la trian fojon 
venas al Portugalio la esperanĴema 
filatela kolekto de James Rezende Pіѡќћ, 
konata brazila esperantisto. Kiel antaŭe 
(Lisbono 1992 kaj Oporto 1997), tio 
okazis en Lubrapex2003, septembre en 
Centro Cultural de Belém.                AMT
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